﻿Phm 1:1  παυλος πετςονϩ `ντε πχριςτος ιηςος νεμ ϯμοθεος πιςον `νφυλιμων πενμενριτ ουοϩ πεν`ϣφηρ `νρεϥερϩωβ. 

Philemon 1:1 παυλος πετ ςονϩ εντε πι ϧρεςτος ιηςους νεμ ϯμοθεος πι ςον εν φυλιμων πε ν μενριτ ουοϩ πεν εϣφηρ εν ρεϥερϩωβ . 

phm 1:1 paulοs pet sonh ente pi Khrestos Iysous nem Timοtheοs pi sοn en phulimwn pe n menrit οuοh pen eshphyr en referhwb . 

Phm 1:1  بُولُسُ، أَسِيرُ يَسُوعَ الْمَسِيحِ، وَتِيمُوثَاوُسُ الأَخُ: إِلَى فِلِيمُونَ الْمَحْبُوبِ وَالْعَامِلِ مَعَنَا، 

Philemon 1:1  / παυλος/ بولس  / /  /πετ/  الذي   /ςονϩ/ يقيد ، يسجن ، سجين  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϧρεςτος/ مسيح  /  /ιηςους/  يسوع    /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /ϯμοθεος/ تيموثاوس  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ςον/ أخ /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /φυλιμων/ فليمون  / /πε/ يكون ν/  ملكنا ، نا   /μενριτ/ يحب ، حبيب ، عزيز ، حب ، محبة     /ουοϩ/ و ، للجمل  / /πεν/ ضمير ملكية ، ملكنا ، نا  /εϣφηρ/ صديق ، قريب /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ρεϥερϩωβ/ عامل  . 

Phm 1:2  νεμ απφια ϯςωνι νεμ αρχιππος πεν`ϣφηρ `μματοι νεμ ϯεκ`κληςια `ντε πουηι. 

Philemon 1:2 νεμ απφια ϯ ςωνι νεμ αρϣιππος πε ν εϣφηρ εμ ματοι νεμ ϯ εκκληςια εντε που ηι . 

phm 1:2 nem Apphia ti swni nem Arshippοs pe n eshphyr em ma tοi nem ti ekklysia ente p ou yi . 

Phm 1:2  وَإِلَى أَبْفِيَّةَ الْمَحْبُوبَةِ، وَأَرْخِبُّسَ الْمُتَجَنِّدِ مَعَنَا، وَإِلَى الْكَنِيسَةِ الَّتِي فِي بَيْتِكَ. 

Philemon 1:2  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /απφια/ أبفية    /ϯ/ أنا ،  ال  /ςωνι/   أخت  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /αρϣιππος/  أرشيبوس  / /πε/ يكون ν/ ضمير ملكية ، ملكنا ، نا  /εϣφηρ/ صديق ، قريب   /εμ/  أداة مفعول و إضافة  /ματοι/   جزء ، نصيب ، حظ ، معطي ، ممنوح / جندي ، عسكري  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و   /ϯ/ أنا ،  ال /εκκληςια/  كنيسة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن    /που/     ملكهم ، ـهم  /ηι/ بيت . 

Phm 1:3  `π`ϩμοτ νωτεν νεμ `τϩιρηνη `εβολ ϩιτεν φνουϯπενιωτ νεμ πενϭοις ιηςος πχριςτος. 

Philemon 1:3 επ εϩμοτ εν ωτεν νεμ ετ ϩιρηνη èβολϩιτεν εφ νουϯ πεν ιωτ νεμ πεν ϭοις ιηςους πι ϧρεςτος -. 

phm 1:3 ep ehmοt en wten nem et hiryny èbοlhiten eph nouti pen iwt nem pen tschois Iysous pi Khrestos -. 

Phm 1:3  نِعْمَةٌ لَكُمْ وَسَلاَمٌ مِنَ اللهِ أَبِينَا وَالرَّبِّ يَسُوعَ الْمَسِيحِ. 

Philemon 1:3 / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم   /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و / /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  /ϩιρηνη/  سلام   /  / /èβολϩιτεν/ من،  بواسطة  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله   /  /πεν/ ملكنا ، نا   /ιωτ/ أب  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و/    /  /πεν/ ملكنا ، نا   /ϭοις/ رب   /  /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϧρεςτος/ مسيح -. 

Phm 1:4  ϯϣεπ`ϩμοτ `ντεν πανουϯ `νςηου νιβεν ει``ιρι `μπεκμευι ϧεν ναπροςευχη. 

Philemon 1:4 ϯ ϣεπ εϩμοτ εντεν πα νουϯ εν ςηου νιβεν εì ìρι εμ πεκ μευì ϧεν να προςευϣη . 

phm 1:4 ti shep ehmοt enten pa nοuti en syou niben eì ìri em pek meuì khen na proseushy . 

Phm 1:4  أَشْكُرُ إِلَهِي كُلَّ حِينٍ ذَاكِراً إِيَّاكَ فِي صَلَوَاتِي، 

Philemon 1:4   /ϯ/ أنا ، ال  أنا  /  /ϣεπ/ يشكر/ يشكر  /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة  /  /    /εντεν/  بواسطة   /πα/ أداة ملكية ، للمفرد المذكر  /νουϯ/  إله/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςηου/      زمن ، وقت   /νιβεν/ كل ، جميع    /εì/ أنا ، المضارع اللا محدود  /ìρι/  يصنع ، يفعل ، يجري    /εμ/ أداة للمفعول و إضافة  /  /πεκ/  أداة ملكية / أداة ملكية ، ملكك ، ـك   / /μευì/ تذكار ، يفكر ، يعتقد ، فكر  / تذكار /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/  /να/ ضمير ملكية ، ، نا   /προςευϣη/ صلاة ، طلبة ، تضرع. 

Phm 1:5  αιςωτεμ εθβε τεκαγαπη νεμ πεκναϩϯ φαι ετε`ντακ `μμαυ ϧεν πος ιηςος νεμ νιαγιος τηρου. 

Philemon 1:5 à ι ςωτεμ εθβε τεκ αϫαπη νεμ πεκ ναϩϯ φαι ετε εν τακ εμμαυ ϧεν επ ϭοις ιηςους νεμ νι αϫιος τηρ ου . 

phm 1:5 à i swtem ethbe tek agapy nem pek nahti phai ete en tak emmau khen ep tschois Iysous nem ni agiοs tyr ou . 

Phm 1:5  سَامِعاً بِمَحَبَّتِكَ، وَالإِيمَانِ الَّذِي لَكَ نَحْوَ الرَّبِّ يَسُوعَ وَلِجَمِيعِ الْقِدِّيسِينَ، 

Philemon 1:5  /  /à/  علامة الماضي   /ι/ أنا  / أنا كنت   /ςωτεμ/ يسمع ، طاعة    /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما   /τεκ/  ملكك ، ـك   /αϫαπη/  محبة  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و / /πεκ/ ملكك  ، ـك   /ναϩϯ/  يؤمن ، إيمان / /φαι/  هذا    /ετε/ الذي   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر τακ/  ملكك ، يخصك   /εμμαυ/ هناك ، في ذلك الموضع  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/επ/ ال  /ϭοις/  رب  /ιηςους/  يسوع   /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و //νι/ ال ، جمع  /αϫιος/  ، مقدس ،  قديس  / /τηρ/ كل  /ου/    هم . 

Phm 1:6  ϩοπως ϯμετ`ϣφηρ `ντε πεκναϩϯ `ντεςϣωπι εςερϩωβ ϧεν `πςουεν αγαθον νιβεν φαι ετϧεν θηνου επχριςτος. 

Philemon 1:6 ϩοπως ϯ μετεϣ φη ρ εντε πεκ ναϩϯ εν τες ϣωπι ες ερϩωβ ϧεν επ ςουεν αϫαθον νιβεν φαι ετ ϧεν θηνου πι ϧρεςτος -. 

phm 1:6 hοpws ti metesh phy r ente pek nahti en tes shwpi es erhwb khen ep sοuen agathοn niben phai et khen thynou pi Khrestos -. 

Phm 1:6  لِكَيْ تَكُونَ شَرِكَةُ إِيمَانِكَ فَعَّالَةً فِي مَعْرِفَةِ كُلِّ الصَّلاَحِ الَّذِي فِيكُمْ لأَجْلِ الْمَسِيحِ يَسُوعَ. 

Philemon 1:6     /ϩοπως/  لكي ، حتى     /ϯ/ أنا ،  ال  /μετεϣ/φη/ ذاكρ/ صداقة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  / /πεκ/ ملكك  ، ـك   /ναϩϯ/  يؤمن ، إيمان  /  /    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /  أداة للمفعول والملكية /τες/ ملكها ، ها  /ϣωπι/ يكون ، يسكن ، يقيم ، يحدث ، يحصل     /ες/ هي ، المضارع اللامحدود   /ερϩωβ/ يعمل  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ςουεν/  يعرف ، معرفة ، ثمن ، قيمة    /αϫαθον/ صلاح ، بر   /νιβεν/ كل ، جميع  / /φαι/  هذا   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /  /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم /  /πι/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ϧρεςτος/  مسيح -. 

Phm 1:7  αιϭι γαρ `νουνιϣϯ `νραϣι νεμ ουνομϯ `ε`ϩρηι `εϫεν τεκαγαπη ϫε νιμετϣαν`θμαϧτ `ντε νιαγιος αυ`μτον `εβολ ϩιτοτκ πιςον. 

Philemon 1:7 à ι ϭι ϫαρ εν ου νιϣϯ εν ραϣι νεμ ου νομϯ è εϩρηι èϫεν τεκ αϫαπη ϫε νι μετ ϣαν εθμαϧτ εντε νι αϫιος à υ εμτον èβολ ϩι τοτ κ πι ςον . 

phm 1:7 à i tschi gar en ou nishti en rashi nem ou nοmti è ehryi ègen tek agapy ge ni met shan ethmakht ente ni agiοs à u emtοn èbοl hi tοt k pi sοn . 

Phm 1:7  لأَنَّ لَنَا فَرَحاً كَثِيراً وَتَعْزِيَةً بِسَبَبِ مَحَبَّتِكَ، لأَنَّ أَحْشَاءَ الْقِدِّيسِينَ قَدِ اسْتَرَاحَتْ بِكَ أَيُّهَا الأَخُ. 

Philemon 1:7    /à/  علامة الماضي /ι/ أنا   //ϭι/ يأخذ   / /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /    /νιϣϯ/ عظيم /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ραϣι/ كافي ، فرح ، سرور ، يفرح ، يسر  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /   /ου/   أداة تنكير  /νομϯ/  تعزية ، جرأة ، شهامة ، جبروت ، ثروة ، تشجيع   / /è/  أداة مفعول و إضافة ومصدر /εϩρηι/ ما هو فوق ، الجزء الأعلى   / /èϫεν/ على   /τεκ/  ملكك ، ـك   /αϫαπη/  محبة   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /νι/ ال  /μετ   / /ϣαν/ نحن ، مضارع دال على العادة  ، أو ، أم ، لو   εθμαϧτ/ رحمة ، رأفة ، حنو   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن //νι/ ال ، جمع  /αϫιος/  ، مقدس ،  قديس /à/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /εμτον/ يستريح ، يهدأ   / /èβολ//  نحو ، تجاه  /ϩι/ في ، يلقي ، يضع ، يسجد ، يخر    /τοτ/ يد   /κ/ أنت /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ςον/ أخ . 

Phm 1:8  εθβεφαι ουον `ντηι `μμαυ `νουνιϣϯ `μπαρρηςια ϧεν πος `εουαϩςαϩνι νακ `ννηετ`ςϣε. 

Philemon 1:8 εθβε φαι ουον εν τηι εμμαυ εν ου νιϣϯ εμ παρρηςια ϧεν επ ϭοις è ουαϩςαϩνι νακ εν νηετ ες-ϣε . 

phm 1:8 ethbe phai οuοn en tyi emmau en ou nishti em parrysia khen ep tschois è οuahsahni nak en nyet es-she . 

Phm 1:8  لِذَلِكَ، وَإِنْ كَانَ لِي بِالْمَسِيحِ ثِقَةٌ كَثِيرَةٌ أَنْ آمُرَكَ بِمَا يَلِيقُ، 

Philemon 1:8   /εθβε/ لأجل  / /φαι/  هذا    /ουον/  يوجد ، شئ ما ، شخص ما  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /τηι/  يعطي ، يسلم  ، يضع ، يسلم نفسه   /εμμαυ/ هناك ، في ذلك الموضع /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /    /νιϣϯ/ عظيم   /εμ/  أداة مفعول و إضافة / παρρηςια/ مجاهرة ، ثقة ، علانية ، صراحة  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/επ/ ال  /ϭοις/ رب  /è/ أداة مفعول و إضافة  /ουαϩςαϩνι/  أمر ، وصية ، أذن    /νακ/ لك ، عليك ، كنت أنت   /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر    /νηετ/  أولئك الذين   /ες-ϣε/ يلزم ، ينبغي ، يليق . 

Phm 1:9  εθβε `ταγαπη μαλλον ϯϯϩο `εροκ ουαι `μπαιρηϯ ϩω παυλος πιϧελλοι ϯ νου δε ον πετςονϩ `ντε πχριςτος ιηςος. 

Philemon 1:9 εθβε ετ αϫαπη μαλλον ϯ ϯϩο èροκ ουαι εμ παι ρηϯ ϩω παυλος πι ϧελλοι ϯ εν ου δε ον πετ ςονϩ εντε πι ϧρεςτος ιηςους . 

phm 1:9 ethbe et agapy mallοn ti tiho èrοk ouai em pai ryti hw paulοs pi khellοi ti en ou de οn pet sonh ente pi Khrestos Iysous . 

Phm 1:9  مِنْ أَجْلِ الْمَحَبَّةِ، أَطْلُبُ بِالْحَرِيِّ إِذْ أَنَا إِنْسَانٌ هَكَذَا نَظِيرُ بُولُسَ الشَّيْخِ، وَالآنَ أَسِيرُ يَسُوعَ الْمَسِيحِ أَيْضاً - 

Philemon 1:9   /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي   /αϫαπη/  محبة   /μαλλον/ بالأحري   /ϯ/ أنا ، ال   /ϯϩο/ يتعزي ، يصلي ، يتضرع ، يطلب   /èροκ/ إليك   /    /ουαι/  واحد  /εμ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  / παι/ هذا /  / /ρηϯ/ حال   /ϩω/  أيضا ، نفس ، ذات  / παυλος/ بولس  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϧελλοι/    شيوخ  /ϯ/ أنا ، ال    /εν/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة /ου/ أداة للتنكير /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /ον/ أيضا ، ثانية ، كذلك   / /  /πετ/  الذي   /ςονϩ/ يقيد ، يسجن ، سجين  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϧρεςτος/ مسيح  /  /ιηςους/  يسوع   . 

Phm 1:10  ϯϯϩο εροκ εθβε παϣηρι φαι εται`ϫφοϥ ϧεν να`ςναυϩ ονηςιμος. 

Philemon 1:10 ϯ ϯϩο εροκ εθβε πα ϣηρι φαι ετ à ι εϫφο ϥ ϧεν να εςναυϩ ονςιμος . 

phm 1:10 ti tiho erοk ethbe pa shyri phai et à i egphο f khen na esnauh Onsimos . 

Phm 1:10  أَطْلُبُ إِلَيْكَ لأَجْلِ ابْنِي أُنِسِيمُسَ، الَّذِي وَلَدْتُهُ فِي قُيُودِي، 

Philemon 1:10   /ϯ/ أنا ، ال   /ϯϩο/ يتعزي ، يصلي ، يتضرع ، يطلب   /εροκ/ إليك   /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما  /πα/ أداة ملكية  /ϣηρι/  أولاد ، ابن  / /φαι/  هذا   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي    /à/  علامة الماضي /ι/ أنا  / /εϫφο/ يلد ، ينجب ، يثمر ، يكسب ، يربح ، يسيطر ، مولود ، مكسب ، إمتلاك ، ثروة /  ينجب ، يلد /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب    /εςναυϩ/  قيود ، رباطات   /ονςιμος/ أنسيميس . 

Phm 1:11  φαι ετεναϥοι `νατϣαυ νακ `νουςη ου ϯνου δε `ϥοι `νϣαυ νηι νεμακ φαι εταιουορπϥ ϩαροκ. 

Philemon 1:11 φαι ετε ναϥ οι να τ ϣα υ νακ εν ου ςη ου ϯ νου δε èϥ οι εν ϣα υ νηι νεμακ φαι ετ à ι ουορπ ϥ ϩαροκ . 

phm 1:11 phai ete naf οi na t sha u nak en οu sy ou ti nou de èf οi en sha u nyi nemak phai et à i οuοrp f harοk . 

Phm 1:11  الَّذِي كَانَ قَبْلاً غَيْرَ نَافِعٍ لَكَ، وَلَكِنَّهُ الآنَ نَافِعٌ لَكَ وَلِي، 

Philemon 1:11 / /φαι/  هذا    /ετε/ الذي ναϥ /οι/ يكون   /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب  τ / /ϣα/ إلى ، حتى υ/ نافع ، مفيد ، هم ، المضارع الدال على التكرار   /νακ/ لك ، عليك ، كنت أنت   /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير ςη  /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   ϯ/  ال   /νου/     الحاضر ، الوقت الحالي /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /èϥ/ هو ، مضارع  /οι/ يكون   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر / /ϣα/ إلى ، حتى υ/ نافع ، مفيد ، هم ، المضارع الدال على التكرار    /νηι/  لي ، إياي    / / /νεμακ/  معك / /φαι/  هذا   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي   /à/  علامة الماضي   /ι/ أنا  /ουορπ/ يرسل ، يوفد ، يبعث  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ϩαροκ/ إليك . 

Phm 1:12  `νθοκ δε ϣοπϥ `εροκ ετε φαι πε ναμετϣαν`θμαϧτ. 

Philemon 1:12 ενθοκ δε ϣοπ ϥ èροκ ετε φαι πε να μετ ϣαν εθμαϧτ . 

phm 1:12 enthok de shοp f èrοk ete phai pe na met shan ethmakht . 

Phm 1:12  الَّذِي رَدَدْتُهُ. فَاقْبَلْهُ، الَّذِي هُوَ أَحْشَائِي. 

Philemon 1:12 /    /ενθοκ/ أنت  /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  / /ϣοπ/ قبضة اليد ، مشط الرجل ، نوبطشية ، كائن ، مقيم ، يشتري ، باقي  / يكون  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /èροκ/ إليك    /ετε/ الذي / /φαι/  هذا / /πε/ يكون /  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب   /μετ   / /ϣαν/ نحن ، مضارع دال على العادة  ، أو ، أم ، لو   εθμαϧτ/  رحمة ، رأفة ، حنو  . 

Phm 1:13  φαι ετεναιουωϣ `ανοκ `ε`αμονι `μμοϥ ϧατοτ ϩινα `ντεϥϣεμϣι `μμοι `ντεκϣεβιω ϧεν νι`ςναυϩ `ντε πιευαγγελιον. 

Philemon 1:13 φαι ετε ναι ουωϣ àνοκ è àμονι εμμο ϥ ϧατοτ ϩινα εντèϥ ϣεμϣι εμμοι εντ èκ ϣεβιω ϧεν νι εςναυϩ εντε πι εvανϫελιον . 

phm 1:13 phai ete nai οuwsh ànοk è àmοni emmo f khatοt hina entèf shemshi emmοi ent èk shebiw khen ni esnauh ente pi evangelion . 

Phm 1:13  الَّذِي كُنْتُ أَشَاءُ أَنْ أُمْسِكَهُ عِنْدِي لِكَيْ يَخْدِمَنِي عِوَضاً عَنْكَ فِي قُيُودِ الإِنْجِيلِ - 

Philemon 1:13 / /φαι/  هذا      /ετε/  الذي   /ναι/     انا كنت /ουωϣ/ يريد ، يشاء ، يرغب   / /àνοκ/  أنا   /è/ أداة مفعول و إضافة  /àμονι/   يمسك ، يقبض ، يتسلط ، يمتلك ، يستحوز ، يحافظ   /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ϧατοτ/ لدى ، عند ، بالقرب من   /ϩινα/  لكي   /  /   /εντèϥ/   لكي هو ، هو ، لكن هو    /ϣεμϣι/  يخدم   /εμμοι/    نفسي ، أنا   /  /   /εντ/ حتى ، لكي ، أداة للمفعول وللإضافة  /èκ/ أنت  /ϣεβιω/ يغير ، يبدل ، تعويض ، جزاء  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة//νι/ ال ، جمع   /εςναυϩ/  قيود ، رباطات  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /εvανϫελιον/ أنجيل. 

Phm 1:14  αϭνε τεκ`γνωμη δε `μπιουωϣ `εερ `ϩλι ϩινα `ντε`ϣτεμ πεκπεθνανεϥ ϣωπι κατα ουαναγκη αλλα ϧεν ουρωουτϥ `νϩητ. 

Philemon 1:14 αϭνε τεκ εϫνωμη δε εμπ ι ουωϣ è ερ εϩλι ϩινα εντε εϣτεμ πεκ πεθνανεϥ ϣωπι κατα ου αναϫκη αλλα ϧεν ου ρωουτϥ εν ϩητ . 

phm 1:14 atschne tek egnwmy de emp i οuwsh è er ehli hina ente eshtem pek pethnanef shwpi Kata ou anagky alla khen ou rwoutf en hyt . 

Phm 1:14  وَلَكِنْ بِدُونِ رَأْيِكَ لَمْ أُرِدْ أَنْ أَفْعَلَ شَيْئاً، لِكَيْ لاَ يَكُونَ خَيْرُكَ كَأَنَّهُ عَلَى سَبِيلِ الِاضْطِرَارِ بَلْ عَلَى سَبِيلِ الِاخْتِيَارِ. 

Philemon 1:14   /αϭνε/ بدون ، بلا ، بغير   /τεκ/  ملكك ، ـك   /εϫνωμη/ غاية ، قصد ، هدف /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /εμπ/ لم ، ، اداة نفي الماضي التام  /ι/ أنا /ουωϣ/ يريد ، يشاء ، يرغب     /è/  أن  /ερ/  أفعل ، يفعل  /εϩλι/   شئ ما ، شخص ما  /ϩινα/  لكي  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εϣτεμ/ حتى لا ، لم    / /πεκ/ ملكك  ، ـك   / /  /πεθνανεϥ/ الخير   /ϣωπι/  يكون    / /κατα/ مثل ، ك  مثل ، ك   /   /ου/   أداة تنكير  / αναϫκη/ ضرورة ، إحتياج ، إلزام ، إكراه   /αλλα/ ولكن ، بل  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /     /ρωουτϥ/ نشاط ، اجتهاد   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩητ/ قلب . 

Phm 1:15  ταχα γαρ εθβεφαι αϥφωρϫ `μμοκ `προς ουουνου ϩινα `ντεκϭιτϥ `νενεϩ. 

Philemon 1:15 τα ϧα ϫαρ εθβε φαι à ϥ φωρϫ εμμοκ επρος ουουν ου ϩινα εντ èκ ϭιτ ϥ εν ενεϩ . 

phm 1:15 ta kha gar ethbe phai à f phwrg emmοk epros οuοun ou hina ent èk tschit f en eneh . 

Phm 1:15  لأَنَّهُ رُبَّمَا لأَجْلِ هَذَا افْتَرَقَ عَنْكَ إِلَى سَاعَةٍ، لِكَيْ يَكُونَ لَكَ إِلَى الأَبَدِ، 

Philemon 1:15   /τα /ϧα/ تحت ، أسفل ، في   ربما ، من المحتمل  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  εθβε/ لأجل  / /φαι/  هذا  /à/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /φωρϫ/ يقسم ، يفصل   /εμμοκ/ أنت نفسك /  /επρος/  نحو ، تجاه ، إلى   /ουουν/ يوجد ، شخص ما ، شئ ما ، قوم  /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   ϩινα/  لكي   /  /   /εντ/ حتى ، لكي ، أداة للمفعول وللإضافة  /èκ/ أنت  /ϭιτ/ يأخذ  /ϥ/ هو    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر / أداة للمفعول و الإضافة  /  /ενεϩ/  عصر ، مدة ، فترة. 

Phm 1:16  `μ`φρηϯ `νουβωκ αν ϫε αλλα `μ`φρηϯ `νουςον `μμενριτ εϥουοτ `εουβωκ μαλιςτα νηι αυηρ ϫε μαλλον νακ νεμ ϧεν `τςαρξ νεμ ϧεν πος. 

Philemon 1:16 εμ εφ ρηϯ εν ου βωκ αν ϫε αλλα εμ εφ ρηϯ εν ου ςον εμ μενριτ εϥ ουοτ è ου βωκ μαλιςτα νηι αυηρ ϫε μαλλον νακ νεμ ϧεν ετ ςαρξ νεμ ϧεν επ ϭοις . 

phm 1:16 em eph ryti en ou bwk an ge alla em eph ryti en ou sοn em menrit ef οuοt è ou bwk malista nyi auyr ge mallοn nak nem khen et sarx nem khen ep tschois . 

Phm 1:16  لاَ كَعَبْدٍ فِي مَا بَعْدُ، بَلْ أَفْضَلَ مِنْ عَبْدٍ: أَخاً مَحْبُوباً، وَلاَ سِيَّمَا إِلَيَّ. فَكَمْ بِالْحَرِيِّ إِلَيْكَ فِي الْجَسَدِ وَالرَّبِّ جَمِيعاً! 

Philemon 1:16   /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /   /ου/   أداة تنكير  /βωκ/ عبد  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /αλλα/ ولكن ، بل   /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /ςον/ أخ  /εμ/  أداة مفعول و إضافة  /μενριτ/ يحب ، حبيب ، عزيز ، حب ، محبة   /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ουοτ/  أفضل ، متفوق ، يفصل ، يفرز   /è/ أداة مفعول و إضافة   /   /ου/   أداة تنكير  /βωκ/ عبد  /μαλιςτα/  ولاسيما ، وبصفة خاصة   /νηι/  لي ، إياي    /αυηρ/ كم   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /μαλλον/ بالأحري  /νακ/ لك ، عليك ، كنت أنت    /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /ςαρξ/ لحم  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/επ/ ال  /ϭοις/ رب. 

Phm 1:17  ιςϫε ουν ϯ `ντοτκ `μ`φρηϯ `νου`ϣφη ρ ϣοπϥ `εροκ `μπαιρηϯ. 

Philemon 1:17 ιςϫε ουν ϯ εν τοτκ εμ εφ ρηϯ εν ου εϣφηρ ϣοπ ϥ èροκ εμ παι ρηϯ . 

phm 1:17 isge οun ti en tοtk em eph ryti en ou eshphyr shοp f èrοk em pai ryti . 

Phm 1:17  فَإِنْ كُنْتَ تَحْسِبُنِي شَرِيكاً فَاقْبَلْهُ نَظِيرِي. 

Philemon 1:17    /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو    /ουν/ لذلك ، إذا   /ϯ/ يعطي ، يسلم   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر τοτκ/  لك   /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ου/ أداة تنكير  /εϣφηρ/ صديق ، قريب    / /ϣοπ/ قبضة اليد ، مشط الرجل ، نوبطشية ، كائن ، مقيم ، يشتري ، باقي  / يكون  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /èροκ/ إليك   /εμ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  / παι/ هذا /  / /ρηϯ/ حال . 

Phm 1:18  ιςϫε δε αϥϭιτκ `νϫονς `ν`ϩλι ιε αν ουον `εροϥ φαι οπϥ `εροι. 

Philemon 1:18 ιςϫε δε à ϥ ϭιτ κ εν ϫονς εν εϩλι ιε αν ουον èρο ϥ φαι οπ ϥ èροι . 

phm 1:18 isge de à f tschit k en gοns en ehli ie an οuοn èrο f phai οp f èrοi . 

Phm 1:18  ثُمَّ إِنْ كَانَ قَدْ ظَلَمَكَ بِشَيْءٍ، أَوْ لَكَ عَلَيْهِ دَيْنٌ، فَاحْسِبْ ذَلِكَ عَلَيَّ. 

Philemon 1:18   /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /à/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /  /ϭιτ/ يأخذ  /κ/ أنت  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ϫονς/  ظلم ، جور ، قسوة ، عنف  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /εϩλι/   شئ ما ، شخص ما /ιε/ أو ، من   /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس    /ουον/  يوجد ، شئ ما ، شخص ما    /  /èρο/  نحو ، تجاه ، إلى  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  / /φαι/  هذا /  هذا  /οπ/  يحسب ، يعد  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /èροι/ يكون  تجاهي ، عندي ، نحوي . 

Phm 1:19  `ανοκ παυλος αι`ςϧαι ϧεν ταϫιϫ `ανοκ εθνατωβ ϩινα `ντα`ϣτεμϫος νακ ϫε `κεροκ `μμιν `μμοκ `ετηικ νηι. 

Philemon 1:19 àνοκ παυλος à ι εςϧαι ϧεν τα ϫιϫ àνοκ εθ να τωβ ϩινα εντα εϣτεμ ϫος νακ ϫε εκεροκ εμμιν εμμοκ è τηι κ νηι . 

phm 1:19 ànοk paulοs à i eskhai khen ta gig ànοk eth na twb hina enta eshtem gοs nak ge ekerοk emmin emmοk è tyi k nyi . 

Phm 1:19  أَنَا بُولُسَ كَتَبْتُ بِيَدِي. أَنَا أُوفِي. حَتَّى لاَ أَقُولُ لَكَ إِنَّكَ مَدْيُونٌ لِي بِنَفْسِكَ أَيْضاً. 

Philemon 1:19 / /àνοκ/  أنا  / παυλος/ بولس    /à/  علامة الماضي   /ι/ أنا  /εςϧαι/ يكتب  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /τα/ ملكي ، ـي  /ϫιϫ/  يد / /àνοκ/  أنا  / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  ، الذي /να/ سوف   /τωβ/  يرد الدين ، يوفي ، يسد الثغرات ، يختم   /ϩινα/  لكي /    /εντα/ حتى ، مع الفاعل أنا   /εϣτεμ/ حتى لا ، لم    /ϫος/ يقول  /νακ/ لك ، عليك ، كنت أنت     //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /εκεροκ/ إليك   /εμμιν/ ذات ، نفس  /εμμοκ/ أنت نفسك   /è/ أن  /τηι/ يعطي نفسه  /κ/ أنت  /νηι/  لي ، إياي  . 

Phm 1:20  αϩα παςον `ανοκ ει`ε`μτον `μμοι `νϧητκ ϧεν πος μα`μτον `νναμετϣαν`θμαϧτ ϧεν πχριςτος. 

Philemon 1:20 αϩα πα ςον àνοκ ειè εμτον εμμοι ενϧητ κ ϧεν επ ϭοις μα εμτον εν να μετ ϣαν εθμαϧτ ϧεν πι ϧρεςτος -. 

phm 1:20 aha pa sοn ànοk eiè emtοn emmοi enkhyt k khen ep tschois ma emtοn en na met shan ethmakht khen pi Khrestos -. 

Phm 1:20  نَعَمْ أَيُّهَا الأَخُ، لِيَكُنْ لِي فَرَحٌ بِكَ فِي الرَّبِّ. أَرِحْ أَحْشَائِي فِي الرَّبِّ. 

Philemon 1:20   /αϩα/  نعم   /πα/ ملكي ، ـي   /ςον/  أخ/ /àνοκ/  أنا  /ειè/ أنا  سوف ، المستقبل    /εμτον/ يستريح ، يهدأ    /εμμοι/    نفسي ، أنا  / /ενϧητ/ ،من ،في ، ب  /κ/ أنت    /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/επ/ ال  /ϭοις/ رب  /μα/ أصنع ، أفعل ، توضع قبل الفعل لتحوله لأمر ، مكان ، موضع  /εμτον/ يستريح ، يهدأ /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /να/  ملكي ، ـي ، للجمع  /μετ   / /ϣαν/ نحن ، مضارع دال على العادة  ، أو ، أم ، لو   εθμαϧτ/  رحمة ، رأفة ، حنو   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϧρεςτος/ مسيح -. 

Phm 1:21  ερε παϩητ θητ `ε`ϩρηι `εϫεν τεκμετρεϥςωτεμ αι`ςϧαι νακ ει`εμι ϫε `χναερϩου`ο `ενη `εϯϫω `μμωου. 

Philemon 1:21 ερε πα ϩητ θητ è εϩρηι èϫεν τεκ μετρεϥςωτεμ à ι εςϧαι νακ ειè μι ϫε èκνα ερ ϩουò è νη è ϯ ϫω εμμωου . 

phm 1:21 ere pa hyt thyt è ehryi ègen tek metrefswtem à i eskhai nak eiè mi ge èkna er hοuò è ny è ti gw emmwou + . 

Phm 1:21  إِذْ أَنَا وَاثِقٌ بِإِطَاعَتِكَ كَتَبْتُ إِلَيْكَ، عَالِماً أَنَّكَ تَفْعَلُ أَيْضاً أَكْثَرَ مِمَّا أَقُولُ. 

Philemon 1:21  /ερε/ علامة الحال قبل الاسم   /πα/ أداة ملكية ، ملكي ، ـي ، للمذكر   /ϩητ/  قلب /θητ/ موافق ، متفق ، مستو ، ممهد مخلوط ، ممتزج  / /è/  أداة مفعول و إضافة ومصدر /εϩρηι/ ما هو فوق ، الجزء الأعلى   / /èϫεν/ على   /τεκ/ ملكك ، ـك   /μετρεϥςωτεμ/ طاعة     /à/  علامة الماضي   /ι/ أنا  /εςϧαι/ يكتب  /νακ/ لك ، عليك ، كنت أنت    /ειè/ أنا  سوف ، المستقبل   / μι/ يعرف   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /èκνα/ أنت سوف  /ερ/ تفعل ، يفعل /ϩουò/    ، منفعة ، مكسب ، كثرة ، زيادة ، وفرة ، عائد ، جدا  /è/ من /νη/ أولئك  /è/  أداة مصدر ، تعليل ، إضافة ، مفعول، الذي  //ϯ/  أنا /ϫω/  أقول ، يقول   /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم . 

Phm 1:22  αμα δε ςοβϯ νηι `νουεξενια ϯ ερϩελπις γαρ ϫε `εβολ ϩιτεν νετεν`προςευχη ςενατηιτ νωτεν `ν`ϩμοτ. 

Philemon 1:22 αμα δε ςοβϯ νηι εν ου εξενια ϯ ερϩελπις ϫαρ ϫε èβολϩιτεν νετεν επροςευϣη ςε να τηι τ εν ωτεν εν εϩμοτ . 

phm 1:22 ama de sοbti nyi en ou exenia ti erhelpis gar ge èbοlhiten neten eprοseushy se na tyi t en wten en ehmοt . 

Phm 1:22  وَمَعَ هَذَا أَعْدِدْ لِي أَيْضاً مَنْزِلاً، لأَنِّي أَرْجُو أَنَّنِي بِصَلَوَاتِكُمْ سَأُوهَبُ لَكُمْ. 

Philemon 1:22  /αμα/  في وقت واحد ، معا ، سويا  /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /ςοβϯ/ يعد ، يجهز ، يهئ ، يستعد   /νηι/  لي ، إياي  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /    /εξενια/ منزلا ، مكان للضيافة   /ϯ/  أنا   /ερϩελπις/ يترجي ، يتعشي ، يأمل  / / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /  / /èβολϩιτεν/ في ، بواسطة ، من  / /νετεν/ ملككم  /επροςευϣη/ صلاة   / /ςε/هم   /να/ سوف/ هم  /τηι/  يعطي ، يسلم  نفسه  /τ/ أنا ، مفعول  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة . 

Phm 1:23  `ϥϣινι `εροκ `νϫε απαφρας πα`ϣφηρ `νεχμαλωτος ϧεν πχριςτος ιηςος. 

Philemon 1:23 èϥ ϣινι èροκ ενϫε απαφρας πα εϣφηρ εν εϧμαλωτος ϧεν πι ϧρεςτος ιηςους . 

phm 1:23 èf shini èrοk enge Apaphras pa eshphyr en ekhmalwtοs khen pi Khrestos Iysous . 

Phm 1:23  يُسَلِّمُ عَلَيْكَ أَبَفْرَاسُ الْمَأْسُورُ مَعِي فِي الْمَسِيحِ يَسُوعَ، 

Philemon 1:23   /èϥ/ هو ، مضارع    /ϣινι/ يسأل ، يستفهم ، سؤال ، استفهام   /èροκ/ إليك  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل  /απαφρας/ أبفراس    /πα/ ملكي  /εϣφηρ/ صديق ، قريب /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /εϧμαλωτος/ مأسور  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϧρεςτος/ مسيح  /  /ιηςους/  يسوع   . 

Phm 1:24  μαρκος αριςταρχος δημας λουκας να`ϣφερ `νρεϥερϩωβ. 

Philemon 1:24 μαρκος αριςταρχϩος δημας λουκας να εϣφερ εν ρεϥερϩωβ . 

phm 1:24 Markοs Aristarkhos Dymas Lοukas na eshpher en referhwb . 

Phm 1:24  وَمَرْقُسُ، وَأَرِسْتَرْخُسُ، وَدِيمَاسُ، وَلُوقَا الْعَامِلُونَ مَعِي. 

Philemon 1:24   /μαρκος/ مرقس   /αριςταρχος/   أرسترخس   /δημας/ ديماس   /λουκας/ لوقا /  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب   /εϣφερ/ صديق /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ρεϥερϩωβ/ عامل  . 
